
A római császárn ő  sző leje 

Alojz Rebula 

V égre! — mondta fennhangon, 
lépett. Ellenzős sapkáját a fogasra 
akasztotta, . fát dobott a t űzre, és leve-
regette kezér ől a port. Most — vala-
hára — egyedül volt. A feleket elin-
tézte, a telefon hallgatott, s a levelek 
békésen hevertek az íróasztalon. Oda-
ment az ablakhoz, 'kinézett az útra, s 
lomhán szórakozottan rugdosni kezdte 
a falat, majd megfordult és elégedet-
ten tette hátra mindkét kezét. A dél-
után az övé! Elolvassa az újságokat, 
fölhívja Triesztet és elbeszélget az 
asszonnyal, azután sakkozik egyet, 
megvacsorál, alszik és reggel... reg-
gel újra kezdődik az egész vacak élet. 
De ma — az egészen más! A hétf őnek 
megvan a maga íze, zamata, újdon-
sága, nyugtalanító bizsergése, ami min-
den más naptól megkülönbözteti. 

Leült az asztal mellé és kinyitotta 
újságját. Ránézett a sportoldalra, s 
ugyanaz a kellemes érzés melengette, 
mint amikor a jó ebédet tálalják elébe. 
Furcsa, ünnepi hangulat áradt el 
benne, amint a hétfői újságot a kezébe 
vette. Lapozott benne, majd végleg 
megállapodott a harmadik oldalon, a 
vasárnapi labdarúgás eredményeivel 
zsúfolt sportrovatnál. 

Milanó kikapott! Az egész oldalon 
ez az egy hír nyugtalanította, pedig 
már tegnap este tudta az eredményt, 
hiszen végighallgatta a mérk őzés köz-
vetítését. Milánónak, a milánoi futball- 

csapatnak szurkolt, és most ma?d hogy 
nem szégyellte magát. S miért éppen 
Milánónak drukkolt? Mert híres, ne-
vezetes város? Vagy a név muzsikája 
fogta meg? Vagy a játékosok személye 
tüzelte? A játékosok? Green, Nordhal, 
Liedholm. Igen, végeredményben ez a 
támadósor hódította meg, ez a maga 
nemében páratlan bels ő  hármas. A 
három skandináv név úgy elbűvölte, 
mintha három, mélyviz ű, nématükrű  
fjordba vetett volna pillantást. 

elvezettel nyújtotta ki a lábát. Hétf ő ! 
Ez igen, ez nap! A friss nyomdafes-
téktől illatozó sportrovat, az iroda me-
leg csöndje s á kint handabandázó szél-
vész. Már egész héten dühöngött a 
vihar, csak percekre enyhült, hogy 
azután újra nyers őserővel, éjféli fe-
nyegetéssel éledjen újra. Az ablakon 
át láttta az eperfával szegett út egy 
darabkáját s fölötte — egy puskalö-
vésnyire — a vasúti töltést, a síkot, 
amely mögött a behavazott Kanina 
emelkedett az ég felé. Az úton néha-
néha egy nőalak suhant keresztül, a 
falu nyomasztón kietlen széle fel ől 
sietve. Székéből viszont csak egy eper-
fát látott, medd ő  vihartépett öreg fát, 
amelynek száraz, halott ágai kísérte-
tiesen kopogtak a szélben. 

De mi az ördögnek is kellett Milá-
nónak kikapni? A múlt héten, amikor 
a totoszelvény tizenkét rovatát a maga 
rendszere szerint kitöltötte, erre igazán 
nem számíthatott. Pedig számolt a 
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meglepetés lehetőségével, beirt néhány 
egészen valószínűtlen eredményt — rö-
viden: úgy játszotta meg ezt a fordulót 
is, ahogyan kell, s lám, mégis olyas-
valami következett be, ami senkinek 
sem ötlött az eszébe. Játékrendszere 
így hát ismét csütörtököt mondott. 
Hiába játszott ezúttal is. 

Elolvasta az egész oldalt, majd föl-
állt. 

Most már ott tartott, hogy egyetlen 
csapatban sem mert megbízni. Ez a 
gondolat nehezedett rá, miközben ki-
húzta asztala fiókját. El ővette a foga-
dási szelvényt babrálgatta, s hozzá-
fogott ahhoz az élvezetes munkához, 
ami majd egészen szombatig foglal-
koztatja. Talpon állva, könnyedén az 
asztalhoz támaszkodva, kezébe fogta a 
puha törlőgumit, és gondosan kiradí-
rozta eddig nagyratartott tipp-rend-
szerét. Türelmesen dörzsölte a papírt, 
s amikor elkészült, leült, meghegyezte 
ceruzáját, és új kombinációkba kezdett. 
Közben meg-megállt, ilyenkor kiegye-
nesedett, a szék hátának támaszkodott, 
és ceruzájával egész kis dallamokat 
kopogtatott ki az asztal élén. Arca me-
rev, gondolkozó kifejezést öltött. 

Igen, azt a tí:zmi.11i.ócskát egészen jól 
föl tudná használni. Éppen ennyire —  
se többre keve —volna szük-
sége, gondolta magában és elfintori-
totta arcát. Azután meg, egy pilla-
natra, amikor rádöbbent hogy valóban 
megnyerheti a tízmilliót, egészen za-
vartnak érezte magát. Pedig nyakig 
belemerült a tízmilliós vágyálomba. 
Hite, reménysége attól függött, milyen 
hangulatban volt. Amíg Triesztben élt, 
a feleségével. eszébe sem jutott az 
ilyesmi, aminta azonban vidékre ke-
rült, unalmában tippelni kezdett. Nem 
is lett volna baj, de valósággal szenve-
délyévé válta sportfogadás. 

Megcsendült a telefon. Ceruzával a 
kezében fölállt, és odalépett a készülék-
hez. 

Halló! Iyt a brezsinai őrsparancs-
nokság. 

A drót túlsó végén nem a felesége 
hangja adott visszhangot. Folytatta hát 
hivatalon hangon: 

Uglessich hadnagy beszél. 
A beszélgetés elhúzódott, és Ugles-

sich hadnagy idegesen játszadozott ce-
ruzájával. Be-bedugta a tárcsa kerek 
nyílásaiba, és úgy tett, mintha meg 
akгruá forgatnia fekete korongot. Te-
kintete szinte hozzátapadt a ceruzához, 
k(;vette a színes pálcika mozgását, mert 
márz első  mondatból megértette, mi-
ről van szó, a dróton érkez ő  hang vi- 

szont fölösleges aprólékossággal, b ő  
lére eresztve mondta, egyre mondta 
még mindig — ugyanazt. 

— Igenis — szólalt meg újra nagyon 
hivatalosan. —Megértettem. Nem fo-
ganatosítok semmiféle intézkedést, csu-
pán meggyőződöm a dolgokról. Igen, 
csak meggyőződést szerzek. Edera 
mindössze három kilométernyire van. 
Jeeppel oda-vissza megjárom húsz perc 
alatt. Fél hra múlva ielentést taszek  
felügyelő  úrnak — fejezte be és helyére  

tette a kagylót.  
Teljesen fölöslegesnék, szükségtelen-

nek érezte ezt az utat, annál is inkább,  
mert ki kellett mennie a viharba, és —
különben is, már olyan jó érzéssel me-
rült el az új tipprendszer kidolgozá-
sába. Kollégája, egyben alárendeltje is,  
egyetértett vele abban, hogy egy sport-
nyeremény megváltoztathatja az em-
ber egész élete folyását. A tizedes is  
totózott, de távolról sem .olyan t űzzel,  
mint parancsnoka.  

Tízmillió — mondta, s ez a sz б  
úgy jött ki a fogai közül, mintha ki-
köpte volna. — Ezen a pénzen már  
akár villát .s vásárolhat az ember a  
tengerparton.  

-- Villát is földet is — tette hozzá  
Uglessich hadnagya székbe süppedve.  
Fülig fölhajtotta köpenye gallérját, és  
kezét csuklóiga zsebébe mélyesztette.  

Еs szép magas betonkerítést épít  
köré az ember — folytatta a tizedes.  

Berendezed szépen, élsz mint va-
lami földbirtokos. Kert, virágágyások,  

tyúkok, minden ... Reggel, ha fölkelsz,  
s kinyitod az ablakot, el őtted, az or-
rod előtt a tenger ... egészen Velen-
céig  

Én inkább libákat tartanék, nem  
tyúkokat. Szép kövér ludakat.  

Izlés dolga! — fűzte tovább a be-
sќlgetés fonalát Uglessich hadnagy. —
A legfontosabb: nyerni. Nyertek már  

orvosok, kocsmárosok, munkások, mun-
kanélküliek, reménytvesztettek, akikre  
kilakoltatás várt, nyert már minden  
rendű-rangú ember, csak én nem nye-
rek. Hiába, nincs szerencsém.  

-- Nekem sincs, egy fikarcnyi se.  

-- Szerencse ... — mondta ki a had-
nagy újra a bűvös szót, s mereven az  
útra bámult, amely hullámozva szá-
guldott az autó kerekei alá. —Hogy is  
lehetne szerencsém, mikor ebben a vi-
harban, ilyen ítéletidőben is utaznom  
kell, csak azért, mert ezek a szlovénok  

vacakolnak.  
Azt csinálnak, amit akarnak —

állapította meg a tizedes.  
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Bizony azt! — bólintott a had-
nagy, azután megcsóválta a fejét. —
Táblákat raknak ki. 

Megszerezték a többséget a válasz-
táson, s most azt csinálnak, amit akar-
nak. 

A maguk falujában .. . 
Persze, hogy a magukéban. Az đ  

p ártjuk győzött, s most ... Kíváncsi 
vagyok, mi van azokkal a táblákkal —  
firtatta a dolgot a tizedes. 

Esteledett már, a sof őr bekapcsolta 
a fényszórókat. A szélfútta, olajozott 
út csillogva verte vissza a lámpák fé-
nyét. 

Engem egy szemernyit sem érde-
kel — adta vissza a szót a hadnagy 
elutasító hangon. 

De ha igaz hogy kitették a táb-
lákat nem lesz mindegy! 

Nyilvánvaló, hogy a magukét tet-
ték ki, nem a másét. Viszont sokkal 
szórakoztatóbb lenne a meleg szobában 
ülni, és a szelvénnyel tölteni az id đt. 
No de, ugy látszik, helyben vagyunk. 

A gépkocsi megállt az útkeresztez đ-
désre vetődő  fénykörben. Itt ágazott el 
a tengerparti út Trieszt felé. Ez volt 
az a hely, amelyr ől a felügyelő  beszélt. 
Azt- mondta a telefonba, hogy — meg 
nem erősített hírek szerint — a ten-
gerpart mentén vezet ő  útvonalon új 
fcrga:mi jelz őtáblákat állítottak föl: 
szlovén és olasz szöveg van rajtuk. iJj 
táblák a falvak szlovén és olasz nevé-
vel. kétnyelvű  táblák. A lényeg nem 
az — magyarázta a felügyel đ, — hogy  
ott vannak-e a táblák, hanem hogy szö-
vegük kétnyelvű-e. 

Uglessich hadnagynak még a fülé-
ben csengtek ezek a szavak, s amikor 
kiszállta gépkocsiból, nem kellett ke-
resJélnie. Ahogy a kövezetre koppant 
a lába, szembetalálta magát a szóban-
forgó táblák egyikÉ г Ρvel. Ott állta két 
út kiinyökszögében. Jókora tábla volt, 
vadonatúj, csillogott rajta a festék. A 
trtóos тlopa friss göröngyök közül uújt  
ki. A tengerparti úton élénk közle кe-
dés :oly t, személykocsik, teherautók  
fénys7órói villogtatták meg gyors egy-
irásutánban az új jelzőtáblát amely-
nek szinei hol megfakultak, hol pedig 
kivirítattak a váltakozó fényben. lTol 
e]?nerüitek a homályban, hol meg szinte 
kiugrottak a sötétb đl, s öntudatosan 
válaszoltak a fehérfény ű  autólámpák-
nak: 

:.вRŠLJAN—EDERA< 
Az ő  nyelvükön Bršljan Ede кát 

jelent — szólalt meg a tizedes. 
Persze, az đ  nyelvükön — bólin-

tott rá Uglessich hadnagy, és el ővette 

jegyzetfüzetét. Ahogy a szél belelau_ o-
zott г  noteszbe, fölkiáltott: 

Na! — majd így folytatta: — Pi-
pát kanyarintottak a s-bet űre. A pipát 
is följegyzem. 

Az ördög tudja, mire való nekik 
az a pipa! 

Pipa ide, pipa oda, a lényeg az, 
hogy ez bizony kétnyelv ű  tábla — á11a-
pította meg a hadnagy, majd kivárta, 
míg a vihar enyhül. A pillanatnyi 	]- 
cendbrn fürgén a tábla felé fordult, 
és mintha kihalgatást vezetne — to-
vább jegyzett. Leírta a két nevet, s a 
szlovén szó fölé a pipát is odabiggyesz-
tette.  

— Kétnyelvűbb, mint kellene —  
mondta, miközben még egy pillantást 
vetett a táblára mintha jól meg akarná 
jegyezni magának az új fogalmat, • a 
kétnyelvűséget. 

Feszálltak a gépkocsiba, és alig né-
hrv r-►éternvi autózás után máris a 
faluban voltak. Falu! Valójában csak 
az út mentén sorakozó házak, nagy 
részük vendéglő. Nem messzire az út-
tбl a, б %1 xTize csillogott. a tenger meg 
az út között erdő  sötétlett. Nyáron 
minden bokorban fürdőzők nyüzsögtek, 
most azonban olyan csöndes, mozdu-
latian volt Bršlj an—Edera, mint akár-
melyik karsztvidéki falucska. Amikor 
a jeep megállt az els ő  kocsma előtt, 
Uglessich hadnagy kiugrotta kocsiból. 
Notesszal a kezében ment a ház felé. 
Előtte egy fiúgyerek lépdelt, lámpát 
vitt. 

— Hallgassam ki és vegyem jegyző-
könyvbe a vallomását? -- kérdezte fé-
lig tréfásan, majd a fiúhoz fordult: —  

No te, legény, hogy hívnak? 
A legényke inkább hasonlított szél-

hordta rongycsomóra, mint emberi 
lényre. Füles sapka ült a fején, két 
füllentyűje ütemesen libegett a szélben, 
a nyakára csavart vastag sál fölött 
kövérkés, pufók gyerekarc kereklett. S 
amint meglátta, ki áll előtte, ide-oda 
ingatta fölemelt tenyerét: 

Nem tudok olaszul! Egy szót se. 
— Ahogy ezt kimondta, elejtette a lám-
pát és eliramodott az úton. 

Ha a táblákról van szó, minket 
kérdezzen! — szólalt meg a vendégl đ  
ajtajában álló ember. Id ősebb férfi le-
hetett, magatartása arról árulkodott, 
hogy nemcsak egy pohárnak nézett a 
fenekére. Amikor a két rend őr a kocs-
mába lépett, széles mozdulattal muta-
tott az asztal körül ülő  férfiakra, majd 
önmagát bökte mellbe, s azután újra 
az iddogálók felé lendült a karja. 
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Kérdezzen engem és ezeket, —
mondták ezek a mozdulatok, — kér-
dezzen meg mindenkit, az egész kocs-
mát, ha tudni akar valamit a táblák-
ról. 

Hogy hívják? — kérdezte Ugles-
sich hadnagy. 

Trobec a nevem. A táblákat, 
egyébként, mi állítottuk föl.  

Helyes. Mondja el részletesen az  
egészet. Mi a rend őrei vagyunk, és 
jegyzőkönyvet kell fölvennünk. 

Amikor azt mondtam, hogy mi 
állítottuk föl, az egész községre gon-
doltam. Bršlj an—Brežina község elöl-
járóságára a törvényéren és minden 
előírás szerint megválasztott községi 
vezetőségre — kezdte valóban részle-
tesen a férfi, aki Trobecnak nevezte 
magát. Úgy, olyan büszke rátartisággal 
szólotta községr ől, a községi elöljáró-
ságról, mint ahogyan a szegény ember 
emlegeti előkelő  rokonát, akinek a be-
folyásában senkinek sem lehet kétsége. 

Ebben a hangnemben szóltak a töb-
biek is. Egymásután, koppantva tették 
le poharukat, és csatlakoztak a két 
rendőr köré sereglett férfiak csoport-
jához. Volt aki sajnált megválni italá-
tól, s kezében a pohárral pipiskedett 
az elölállók háta mögött. Olyan fülhe-
gyezve ügyeltek minden szóra, mintha 
a legnagyobb, az egész igazság eldön-
téséről, megvédéséről lett volna szó. 

De hát ki is tilthatná meg egy köz-
ségnek, hogy táblákat helyezzen el a 
maga hatásköre alá tartozó területen, 

Аcs Jбxsef szövegrajza  

s a táblákat fölirattal lássa el, még-
pedig olyan nyelvű  szöveggel, amilyen 
nyelven a falu népe beszél? Hiszen a 
községi elöljáróság — hatóság! Ami az 
állam nagyban, az a község kicsiny-
ben. Ha egy párt győz a választáson, 
a maga kezébe veszi a hatalmat. Nyil-
vánvaló hogy átveszi a hatalmat ak-
kor is, ha a községi választáson szerez 
többséget. Bršljan—Brežina községben 
a szlovénok győztek. Olyan táblákat 
állíthatnak föl, amilyeneket akarnak 
— hiszen ők kapták a legtöbb szava-
zatot. 

Semmi kifogásunka táblák ellen. 
Csak adatokat gyűjtünk — szélalt meg 
végül Uglessich hadnagy olyan ember 
hangján, akit a két szembenálló fél 
küzdelme egyáltalán nem érinthet, 
mert a legnagyobb mértékben, elvben 
semleges. 

Még néhány kérdést tett föl a táblák  
fölállításával kapcsolatban, s ezzel be-
fejezte az adatgy űjtést.  

A szabadba érve, dühösen köpött  a 
viharos szélbe.  

A végén még egészen meghibban-
nak ezektől a tábláktól! — nyilvánított  
véleményt a tizedes is.  

Az ördögbe vinné el az egész po-
litikát! — szitkozódott Uglessich had-  
nagy, miközben elhelyezkedett a gép-
kocsiban. A tizedes is elhelyezkedett.  
A jeep súlyosan, de fürgén megin ф ilt  
Brežina felé. Sokáig hallgattak. A had-
nagy elgondolkozva, töprengve bámult  
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maga elé, s csak nagysokáca szólalt  
meg.  

Csak azt szeretném tudni, mi  
hasznuk van ezekből a táblákból.  

Az agyukra ment a sok tábla — 
állapította meg a tizedes.  

Szerelmesek a tábláikba, csodá- 
lom, hogy nem hálnak velük!  

Másnap külön futár hozta Triesztb ől  
az utasítást, hogy haladéktalanul távo-
lítsák 11 a kétnyelvű  táblákat. A köz-
ségi elöljáróság, élén az elnökkel, nem  
engedelmeskedett a parancsnak. Igy  
azután a hetedik határban is híre ment  
a bršljan-brežinai tábláknak, s őt a  
sajtó is megemlékezett róluk, a táblák  
mellett vagy ellen foglalva állást. A  
táblák még továbbra is ott álltak a he-
lyükön, ártatlan gondatlansággal tárva  
a világ elé kétnyelvű  szövegüket, és  
ellenkezés nélkül hagyták magukat  
fényképezni.  

A tábla-ellenesek azt hozták föl leg-
főbb érvül, hogy minden fölirat, amely  
nem Olasz nyeivu, eppenséggel szembe-
köpi a nyugati civilizáciбt. És ugyan  
milyen jogon neveznek szlovén néven  
egy falut, amelynek helyén kétezer év  
előtt szép szőlő  feküdt, s ennek a sz ő-
lőnek a borát maga a római császár  
felesége szürcsölte. Más kultúrtörténeti  
érveket is fölhoztak a tábla-ellenesek:  
a legnagyobb francia író, Victor Hugi  
is a kétnyelvűség, a községi elöljaró-
ság és az elnök ellen nyilatkozott, mert  
vagy száz évvel ezelőtt egy ifjúkori ver-
sének keltezésében Ederát írt és nem  
Bršljant.  

A táblák védelmezői viszont úgy ér-
veltek, mint a vendéglőben borozó .fér-
fiak. A község népe szlovén, a falu  
szlovén, az emberek szlovénül beszél-
nek, szlovénül születnek, házasodnak,  
halnak — mondották —, miért ne le-
hetnének a táblák összhangban az đlet-
tel, a falu népének születésével, szerel-
mével, halálával? Igen, a halálával is!  
Ezek az emberek nem is olyan régen  
kiadósan, számosan haltak meg, meg-
pedig — bizony! — nem ágyban, ha-
nem az erdők mélyén. A fasizmus ide-
jén minden bokorban partizánok rej-
tőztek, a nép csapatostól ment az erd ő-
be, s győzedelmes harcosként eresz' ~e-
dett le a tengerre, amely végeredmény-
ben is az övé. S most az égvilágon  
semmi mást nem akarnak, mint hogy  
nyugodtan élhessenek és dolgozhassa-
nak a maguk tengerének partján. S  
ehhez táblák is kellenek. Küzdeni fog-
nak a táblákért, s ha úgy hozza  a 
szükség, pártot ütnek, föllobbantják a  
lázadás tüzét. Miért hunyászkodnának  

meg éppen most, mikor ezer éven át  
nem adták be a derekukat —azóta,  
hogy megkapaszkodtak ebben a sziklás  
földben. És — végeredményben — va-
jon igazán csak arról lenne szó, hogry  
a szlovén föliratok miatt egy-két olasz  
gépkocsivezető  elvéti az utat és Trieszt  
helyett Bécs felé fordítja a kormányt?  
Szó sem lehet róla! Hiszen nemcsak az  
áll a táblán, hogy »Bršljan«, oda van  
írva az »Edera« név is, nem is beszél -
ve arról, hogy lehetetlen eltévedni,  
mert csak ez az egyetlen széles, aszfal-
tozott út vezet Trieszt irányába.  

Igy vélekedtek a tábla-véd ők. 
Knickerknacker angol tengernagy, a-

kinek a kezében futott össze — ideig-
lenesen — minden hatalom az egész 
terület fölött, tanácsadóival együtt ala-
posan, gondosan mérlegelte mindkét 
fél, a szlovénok meg az olaszok érveit, 
s végül is az utóbbiak javára döntött. 
Elhatározásában leginkábba történelini 
tények befolyásolták: a római császár-
nő  szőlőjének bcra őrá is hatott. Eltá-
volították háta kétnyelvű  táblákat, és 
helyükbe újak, csak olasz szöveg űek 
kerültek. S mivel semmi kétség sem 
férhetet ahhoz, hogy a községi elöl já-
róság meg az elnök mindenképpen 
megakadályozták a táblacserét, ezt a 
műveletet egy század rend őr végezte el 
Uglessich hadnagy parancsnoksága 
alatt. 

De vajon lezárult-e ezzel az egész 
ügy? -- kérdezte önmagát a hadnagy. 

Egyébként annyit sem tör ődött a t li-
lákkal, minta tavalyi hóval. Még azt 
sem tartotta érdemesnek, hogy tisztáz-
za magában : szlovén-e ő  vagy olasz? 
Ha egyáltalán fölmerült benne ilyes-
valami kérdés, bizonyára így felelt vol-
na: trieszti vagyok. Gyermekkorától 
kezdve olaszul beszélt otthon is, pedig 
a szülei karsztvidéki szlovénok voltak, 
akik munkát keresve, a kenyérért ver-
gődve kerültek Triesztbe. Amikor az-
után — 1945-ben — a jugoszlávok be-
vonultak a városba, megbuzdult benne 
a karszti szlovén vér. Elment egy 
könyvkereskedésbe, szlovén nyelvtant 
venni. Nem talált. Lekanyarodott hát 
az óvárosba, az ukrán könyvantikvári -
ushoz, s ott rábukkant a keresett 
könyvre. Ahogy azonban a jugoszlávok 
— egy hónap múltán — elhagyták 
Triesztet — félretette a nyelvtant. Ha 
szükség lesz rá, majd el őveszi. Egyelő-
re annyi is elegendő, amennyit tud. Ső t, 
azért a fizetésért, amit kap, még sok 
is. S végülis olyan keveset nyújt az 
élet! Jól enni, inni, fütyülni minden 
másra — ez volt életbölcseletének leg- 
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főbb pillére — és hétfőn kényelmesеn 
letelepedni az irodában, s egyedül, za-
vartalanul olvasni a sportrovatot. 

Szombatig el is készült az új tipp-
rendszerrel. Estefelé vitte el a fogaaá-
si irodába. Derűs várakozás töltötte el. 
Az irodában nyüzsgő  embertömeget 
talált. Ezek is jókedv űek és remény-
kedőek voltak. A hunyorgó szem ű, gye-
rekesen piroskép ű  tisztviselő  a pult 
túlsó oldalán fölényes ügyességgel vé-
gezte dolgát. Keze, mintha gépmozgat-
ta futószalag lett volna, vette át a szel-
vényeket és bűvész-gyorsasággal szám-
lálta meg az elébe rakott pénzt. Ug-
lessich hadnagy is erre a fürge ké pre 
bízta szelvényét. Miközben átadta he-
lyét az asztal el őtt a mögötte állóknak, 
egy pillanatra érezte, hogy elhibázta 
egyik tippjét. Megbánta már, hogy be-
írta. Az a csapat legalább is döntet-
len eredményre számíthat. Nemrég á-
sárolták meg a dán csatárt, azt a szé-
dizletes gyors széls őt. Olyan zűr-zavart 
csinál a kapu előtt, hogy a védelemnek 
anyait-apait bele kell adnia, ha sz űzen 
akarja meg őrizni hálóját. S mégis ve-
reséget jósolt a dán csapatának. Egé-
szen lehetetlen eredményt írt be, de-
hát ... próba szerencse. Igy füstölgött 
magában, mialatt a laktanya felé lép-
delt. 

Vasárnap reigigel kellemes izgalom 
Ébresztette föl. Remek, élv ezetes dél-
után várt rá! S azután ... ko пnoly 
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nyugtadanságot keltett benne a jár đ& 
jelentése, mely szerint az éjszaka fo-
lyamán a kéttnyelvű  táblák helyére 
állított új föliratok egy szálig eltűn-
te ~k. 

Eltűntek? 
Hm! 
Le-föl járt az irodában Pörgette a 

ceruzáját az ujjai között, s amikor ki-
ejtette, riem hajolt le érte, hanem ci-
pője orrával a sarokba pdccentette.  

— Azonnali уizsgálatot! — üzente  a 
telefon.  

Vizsgálat — vasúхnap? YJristen!  
Vagy iinnep a vasáгцialp vagy nem, és  
akkor rnég üresebb, céltalanabb, mint  
atkármelyik hévköznap.  

V_zsgálat! Kit, mit vizsgáljon? Ami-
kor odaért, ahol a ceruza hevert, dü-
hбsen belerutgatt. YJgy nekidühödött,  
hogy a legszívesebben eltángált volna  
valakit. Mi az ángyuk térdét akarnak  
azokkal a ? áblakkal, hogy igy megszi-
lajodtak? Táblák! Viszont a vizgálatot  
mégis meg kell indítania.  

bgen, de hol kezdje?  
Rákönyökölt az ablakpárkányra és  

kibámult az útra. Mi volna, ha azok-
kal kezdené, akik az úton mászkrál-
nak. Az гrzyjuk keservit! Keresztbe-
rakta a lábát és vásta, hogy arra jöj-
jön valaki. 

— Marhaság az eigés~! — acsarko-
dott tovább. Kбzben meglátott valakit, 
de mindjárt legyintett is dühösen: 
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Gуerelk ez még! Aludt egész éjjel a kö-
lyök, minta tej. Ez a vén banya  ;s 
csak átszuszogta az éijszakát.  

Fi.gy+elte, kutatta a ju tka időközök-
ben arrav+etődő  emberek arcát, mérle-
,gelte mozdulataikat, várta, vetnek-e egy  
lopott, gyanús pillantást a laktanya  
felé.  

Shemmi. Semmi eredanény.  
Jelentéktelen, ártatlahnkép ű  emberek.  

A reggeli misérdl jÖnnek.  
Semmi, csak ez az юstaba téli nap  

és a tábl ~áfk.  
Ebben a pitilanatban azonban meg-

re їzen+t, és szinte kilökte keretéb ől az  
ablakszárnyat.  

Hé! Te legény! — kl+tott rá arra  
a valakire, aki zsebredugott kézzel,  
nemtőrő+ 1 ry , 'h. ? nyagcá g' g a1 bha đ 'l azot+  •a z 
úton. Szőkehajú, harminc év körüli  
fiatalember volt, ruhája egyáltalán  
nem ünneplő .  

Nekem szólt?  
Neked hhát.  
Mit ajkas?  
Gyere ide!  

Nem látszik éppen gyanúsnak — ál-
lapítá ta meg Ugles ~sihah hadnagy, mi-
közben a le,;ény, továbbra zsebében  
tartva ,m:iaidket kezét, befordulta lak-
tanya kapuján. — Úgy nézett rám,  
mint a borjú az új kapura. Ismer ősnek  
lа LsaІik. l;saк  .tuutiaui, pannon isme-
rem.  

Kiment eléje a folyosóra, hogy az  
irodába tereltje.  

A legény belépett az udvarrófl, meg-
állt és — most sem vette ki kezét a  

zsebébő l.  
Medre — gondolta magáiban Ug-

lessich hadnagy, amint ott •állt vele  
sz:eniben. Középteranetű  férfi volt  a 
Medv7e, +hihetetlemül zömök, törzse mint  
a malomrkő , fejét an_ntha maszatos  
tésztából .gyúrták volna, s ebből  a 
duzzadó kovásztömegből aing látszott  
ki két pi•slagó egérszeme. Lomha, las-
súеszű  embernek +látszott, álanos laj-
hán_zаk, akisnek naigy-,nagy fáradságába  
kerül magával cipelnie súlyos teher-
testét.  

— Befelé! — szólt rá Uglessich  
hadnagy.  

De miért? Tudni akarom miért!  
— -ellenkezett a Medve. мindehn háj-
jal megkent, agyafúrt fickónak látszott,  
ak't nem egykönnyen lehet zavarba  
hozni.  

Mindjárt megtudod!  
Ülj le — biztatta, miután belép-

tek az irodába.  
Leülhetek — felelte a Medve  

szinte évődve.  

A gyаriúsítottat legelőször is le kell  
ültetrni — gondolta Uglessich hadnagy,  
és az ablakhoz lépett. — Ha áil, hatá-
rozottabb, bátrabb. Ezt már Napolean  
is tudta. — Alit az ablak mellett,  
egyik kezét zsebre dugta, a másikban  
ceruzáját tartotta, és az állát döfködte  
vele. Azutáni megfordult és szlovénül  
szólva, föltette az első  kérdérst:  

No halljuk, mikor vitted e1  a 
táblákat?  

Miközben ezeket a szavakat kimond-
ta, keményen a Medve szeme közé  
nézett. — A gyanúsíp' attat ki kell zök-
kenteni nyugalmából, s jól megfi-
gyelni, hogya+n .reagál, miel őtt össze-
szedhetné magát. A vizenyős• zöld sze-
mekben azonban hiába keresett bár-
mit is, iiresek, kifejezéstelenek vol-
tak.  

M:lyen táblákat? — szólalt meg  
végtére a Medve.  

Vagy .nagyon furfangos vagy tök-
kelütött hülye — állapította meg Ug-
lessich hadnagy.  

>Jrdekelne, mikor vitted el őket  
— folytat+ta a kérdezősködést.  

Jobb volna, ha megmondaná, mit  
akar tőlem! — felelt a Medve, mit  
sem törődve a kérdéssel.  

Valóban +ennyire sráfoseszű  lenne? —
kérdezte új+!sál önmagát Uglessich.  —
Vagy mégiis higgyem, el neki, hogy sem-
mit sem tud a dolcig+rol, an ir ől reg-
gel óta az egész falu súg-búg? Hagy  
a szöszbe irányítsam tovább a kihall-
gatáíst? Istenverte vasárnapi szórako-
zás ez!  

Hát te nem tudod, hogy az éj-
szaka mind eltíintek az útjelző  táb-
lák?  

Nem.  
Erre a válaszra Uglessich odalépett  

mellé, бs föl:emelte a kezét, mintha po-
fon akarná ütni.  

No m: lesz? — kérdezte fenyeget ő  
hangon. Ugyaniakkor azonban érezte,  
hogy ezzel a módszerrel nem megy  
semmire. Am.nál kevésbé, mert a Med-
ve is fölállt és ugyanúgy, fenyeget ő-
lég, fölemelte a kezét. Uglessich úgy  
nézte ezt a tuskó embert, mintha soha  
sem jutott volna eszébe pofanütni. S  
.egy pillanatra így — übésre emelt kéz-
zel — álltak egymással szemben. —  A 
hadnagy eresztette le els őnek a kar-
ját. — A Medve — m;ntha tükörképe  
lenne —,  utánozta mozdulatát, majd le-
iá.lt.  

Tudod, hagy ha akarom, itt tart-
hatlak? —szólalt meg Uglessich.  
• — Nem először esne meg — hang-
zott a Medve közömbös felelete. YJgy  
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ült a helyén, mintha egészen mindegy 
volna neki, hol van. 

Uglessich meg így ,töprengett: —  
Nem emlékszem, hogy valaha is itt 
lett volna. Máshonnan ismerem. De 
honnan?  

tutit kerestél éppen ma a faluban? 
Te nem vaby .ideveló! Nemde sentvidi 
vagy?  

Ingen, sentvidi vagyok. 
Nos, kivele, miért jöttél a faluba! 
Jelentkezni a munkanélküli segé-

lyért. 
Ma? Vasárnap? 
Azt hittem,. hagy ,dólgozik az iro-

da. 
Munkanélküli? Uglessi ~сh hadnagy 

szinte lemérbe a Medve testét, mintha 
azon gondodkaznék, mennyit nyomhat-
n ak ,a csontjai, mekikora lehet az ereje 
ennek a lomha izamt&megnek. — Le-
het-e egy ilyen test, — m'nrt ez, ame-
lyik itt ül, munka nélkül? Érdekes len-
ne látni, v+égi ~gtnézni, amikor eszik. Va-
lászinűleg pompás étvágya van .és re-
mekül alszok. 

Hol voltál tenap? — lepte meg 
egy úia ~bb kérdéscsel. 

Adtam. Foikha г;yma alá. 
Fokhagyma alá ástál? — ismétel-

te Ugliessich hadnágy, mintha tetszene 
neki ez a kifelezés, amely min.diárt 
meg is jel.enitette a kémet: a fölásott 
karszti föd friss, vöröslő  színét és a  

tavaszt, amely érezhet ő  volt már, de 
valójában még nem érkezett el. — As-
tál tehát. Beszélj róla! 

Maga talán még sohasem ásott 
fokhagym а  alá? — érdekl ёdö.tt a 
Medve. 

Azt mondod, ástál. Ez világos. De: 
hol, k_vel, hány órakar? Ezt meséld el. 
Sarjában, részletesen. Mindent mondj 
el!  

Apámmal ástam. Édesapám ötig 
dolgozott a mészéget őben, aztán haza-
jött. 

Mit csiinál a mészégetőben? 
Hát mit lehet csinálnia mészége- 

tőbm? Meszet. Követ Perjtenek a köibá-
nyában, s csillékben a kemencékhez 
toljáik. Ott vannak a kemencék a vas-
útü töltés túlsóoldalán. Ott dolgozik 
az apám Is. 

Értem — báli ~ntott Uglessich. —
Falytasd! 

Amikor apám 'hazajött, evett va-
lamit. Aztán azt mondta, hogy estére 
fölássuk a fokhagyma-ágyást. Úgy is 
volt. Jákora darabot felástunk — is-
ráételte a Medve és ,  vállat vént. Mint-
ha csak azt mondta volna: fgy van és 
nem másként, ezen nem lehet változ-
tatni. — Megnézheti, fölástuk majd az 
egész ágyást. 

Most van az ideje a fakhaigyma-
ültetésnek? —kérdezte Uglessich meg-
lehet&sen bizanytalanwl. Mintha nem 
is kihallgatást végezne, úgy érezte ma-
gát. 

Most. A .fakhagymári аk meg a vö-
röswhagymának is most van az ideje. 

Háta zöldborsának? — kérdezte 
olyan ártatlan érdekl ődéssel a had-
nagy, mint amikor a kert birtokába 
jutott városi ember kérdez ősködik a 
parasztaknát, hagyan hasznosíthatná 
minél jobban akis földecskéjét. 

Azzal még 'várni kell. 
És hogy volt azutáni? 
Azután? — visszhangzotta a Med-

ve. —Azután betértem egy fél literre 
Janezhoz. 

Most már tudom! Ott láttalak én 
tégied, éppen lekentél valak_nek egy 
pofont. Emlékszel? — kérdezte elége-
detten mosolyogva, mert hiszen ez 
m.ár terhelő  körülmény volt. 

6 akart megütni, én csak meg-
előztem. Nem vagyok bolond hagyni 
magamat! 

Tegnap tehát Janeznál voltál? 
Hányam álltatok Bessze, amikor a táb-
lákért indultatok? 

A Medve nem felelt. Az ablak felé 
fordult, a téli nap sz űkös világossága 
felé. Szemét, mintha bántaná a fény, 
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'еhúnyta. Az ablakféQfával bekente-
tett útdarab puszta, üres volt. A ko-
pár eperfa ágai kitartóan kopogtak a 
szélbam. An ёliktE, hogy m•egmozdítatta 
volna a fejét, fogad között valami ká-
romkodás-félét morzsolt. A hadnagy 
elengedte a füle mellett a ,szitkot, és 
az ablalkra könyökölt. 

Nos, hányan voltatok? Jónéhány 
veiled egyívású legény van a faluban. 
Jó pajtások vagytok, tudom. Vagy 
mégis kakaskodtik eigymással a p01i-
bika miatt? 

Hol hagy. 
No, de úgy általában !barátok 

vagyt•ak? 
Persze. 
Lm, lám — helyeselt Ualessich 

hadnagy, és bólogatott hozzá. S~гinte jó 
kedve kerekedett, s le-fől járktált a 
szobában. —Úgy van az rendién,  hogy 
az egy faluba való legények szetart-
sanak. Megfogta széke támláját, és 
maga előtt tálva, odaállította a Medve 
mеllé. Leült. — Nуihán sok mindenről 
esik szó közt:etek. És az is megtörtének, 
hogy összezörrem,tek. Milyen legények 
is volnátok, ha nem verekednétek? 
Biztosam akad abban a faluban jókép ű  
lány, akiórt érdemes egy kis vért csa
polni. Nem így van? 

Ahc+gy vesszükk — hangzott a 
Medve elutasító válasza. 

Mert bizonyára teszed a szépet 
valamaly ~ik szemrevaló kislámynak? —
kérdezősködött U бΡlessi сh brátságosan, 
mintha könmyed:ebbé, kevéslbé hivata-
lassá akanná tenni a kihallgatást. Hát-
radőlt a széken, s közben a peGs•ét-
gyűrűjét nézegette. 

Udvaroltam egynek, de faképnél 
hagytam, mert kominformos volt. 

Csak nem? — kiáltott föl csodál-
kozva Uglessioh, és úgy nevetett, mint-
ha ez szerfölött mulattatná. Elkét7e1te, 
milyen lehetett az az íbAs Marcsa, 
amelyik ezzel a titaista Medvével ös+z-
szeszűrte a levet. — Most már nem 
jársz ubána? 

A Medve csak egy fintorral vla-
szolt. 

Lehet hagy igazat mond — fürkészte 
U,5less•ich a duzzadt arc vcrnássit, a 
súlyos test lomha tartását. Lehet, hagy 
ez a test (beéri csak az evéssel. A za-
bál+ással. 

Éhes vagy? — gondolkozott most 
mtár hangosan. 

A Medve nem felelt sem igent, sem 
nemet. Szájának biggyesztése — talán 
— azt mondta, ihogy enne, ha volna 
mit. 

U;giessich hadnagy +buzgó igyekezet-
tel a го tt talpra, és az ajtóhoz sietett. 
Kiáltva szóktо tt valakit, majd miután 
néhL•nу  szóval utasítást adott, vissza-
tért a helyére. Újra ordaült a Medve 
mellé.  

No lám — szusszantotta készséage-
sen, mintha csak azt mondta volna, 
hogy most má.r pusztán a Medvét ől 
függ, megegyeznek-e. — Beismerted, 
hogy jópajtásaid a falubelli legények. 
Már pedig, ha barátok vagytok, a félt 
liter bor mellett nyilván szót ejtetek 
egyről-másról. Néhány nappal ezel őtt 
a faluban .eltávo(lítattak bizonyos táb-
lákat, és helyükbe újakat állítottak. 
Beszélgettek erről? És mit? A falu 
elöljárasága kétnyelvű  táblákét rakott 
ki, ezeket azután trieszti utasításra el 
távolítottuk. Olasz röpiratok kerültek 
a helyükbe. Erről sem tudsz semmit? 

De tudok! — bökte ki a Medve. 
Nincs ezen semmi titk оl'n•9va,ló. 

— Nahát! Mit beszéltetek err ől a  
kocsmában?  

-- Mindenfélét, de hált éppenséggel  
semmi kü.lömöset. 

Nono! Az egész övezetiben ezekről 
a tábilákról dumálnak, és éppen ti, 
akiknek a háza tájára történt az egész 
cécó, akiket elsősorban érint ez a do-
log, ne szdlná•tok róka semmit? Még ha 
akarnám, ste tudnám, elh!nn+i! 

Mcri,dam: nem szóltunk mi err ől 
semmi kül'tinöеst — hangzotta Medve 
csökönyös, elvutasító válasza. 

Hátha mégis. H.átlha azt m,on đták 
az (emberek, hogy emiatt mégegyszer 
hajlandók lennének a hegyek közé, az 
erdőbe menni, amint már nle.gtették a 
németek alatt. Errб,l is az a vélemé-
nyed, hagy semmi küLö гnös?  

A hegyek közé menni? Nem rossz  
kifejezés — állatpította meg totmpári,  
üresen kongó hangon ,a Medve, mintha  
teljesen mitndegy volna száaná.ra, hogy  
az erdőben van-e, vagy pedig a falu-
ban, az emberek között  

rJgy véded hát, h о gу  jogtalan volt  
a döntés?  

Milyen döntés?  
Az, hagyte eltávolították a kétnyel-

vű  föliratokat.  
És hogy olaszeyelvű  táblákat tet-

tek a helyükbe?  
Igen, erre gondolok.  
Egy szlovén közséбben? Azután,  

hogy harcoltunk? És győztünk?  

Hagyjuk a politikát!  
Hogy én mit gondolok erről  a 

döntésről? — kérdezte a Medve szinte  
önmagától. — Azt, amit akarok. 
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Úgy van! — állapította mag Ug-
lessich hadnagy megingathatatlan tü-
relemmel a haragjában, mint ha tanító 
volna, s egy ,nehézfej ű  tanulónak ma-
gyarázná a legegyszer űbb igazságot. —
Gondolhatsz, amit akarsz. Senkit sem 
érhet bántódás azért, mert gondolko-
z_k. De most nem gindolatokrál van 
szó, hanem kézzelfogható dolgokról: 
táblákról. Táblákról, amelyeik az éj-
szaka eltűntek. S nem a maguk jó-
szánt.ábál szálltak le a ,póznákról! 

Talán én loptam el a maga táb-
láit? — A Medve hangja szinte jaj-
dulás volt, siví.ó, reseelős a fölindu-
lá&tól, a haragtál. — Nem élek én 
olasz nyelvű  táblákkal! 

Ülj csak nywgodtan! — engesz-
telgette Uglessiah. A Medve szótfoga-
dott és csípős szeméved újra az abla-
kot nézegette. 

Meg kellene kötözni — gondolta a 
hadnagy. — Jó vastag kötéllel. — F ćcZn-
hangon azonban így szólt, rácsapva ,a 
Medve térdére. 

Na gyere, béküljiijnk ki. 
Bphízeigő  hangon mondta ezt,. s a 

Medve úgy érezte, hogy erre már iga-
zán ,beszelnie kell. Prllantásaival föl-
merte Ugleusch hadnagyot, baráti 
mozdulattal maga eilé nyu ј  Lotta a ke-
zét, és az adkwaozásba beiea,áradt, ked-
vező  árat kínáló keresked ő  rábeszélő  
hangfari magszólalt: 

Tegyük fel, hagy maga genovai 
sztiletésú — kezdte. — Es mondJuk, 
de csak úgy ,példaképpen, egy reggel 
fölébred, kamegy az utcára, és azt lát-
ja, hogy minden fölirat németül van. 
Ott á11 az út 'közepén, olasz létére, s őt 
éppenséggel genova. olasz létére, és 
csak ezt látja, akármerre tekint: 
Links«, »Recht ~s<r, »Aehtung — B aderl-

gebiet«, »Korpskommando« — úgy 
ahogy akkor volt, amikor itt voltak a 
németek. Csak példaképp mondom ezt. 
Maga ott áll és nézi, látja az egészet. 

Hát persze — bólintott helyeslő-
leg Uglessich hadnagy. Hangjából una-
lom és sok-šeik türelem csendült ki, 
meg annyi jóindwlat, hogy .a Medve 
még jobban nekibátorodott, és nagy 
meggyőződéssel bökdöste tömpe uj fá-
val a hadnagy zubbonya ujján csillogó 
aranycsíikakat. 

Ott áll, mondom, az utca kell ős 
közepén, s ezt gondolja magában: 
Olasz vagyok, vagy mi a szösz. Еs ez 
a Genova olasz város, nem más. ?Js 
mégis csak német föliratokat látok. 
És csak áll ott, :áll, és nem megy a fe-
jébe a dolog.  

Haigyd már abba! Еn nem bacsát-
kozom ilyer_z dolgokba. Еn asak a rend  
őre vagyok.  

A Medve azonban nem zavartatta  
magát.  

Lássuk csak tovább. Mondjuk,  
hagy maga szlovén. A szülőfaluja s  
szlovécl, és a községiben a sz:lоvénok  
gyírztek a választásian. S mondjuk azt  
is, hogy a szlovénok szlovén meg olasz  
táblákat állítottak fel a falujukban.  
Nemcsak szlovén nyelv{í, hanem szlo-
vén és olasz szövegű  táblákat. Mond-
tam már: maga szlovén és egy reggel  
arra ébred, hogy a szlovén nyelven  
írt táblák eltűnteik, és helyüikön csak  
oQlassz nyelvű  föliratdk áldnak. Hánt, nem  
hiszem, hogy ártatlan gyerekcsínyme 4k  
vélrné a dolgot!  

Te jó isten! — nőhajtott hangtalanul  
Uglessi:ch hadnagy. Táblák ... táb-
lák ... •táblák ... ! Az egész vasárnap  
csupa táblából áld. — Hangosan azon-
ban csak ennyit mondott:  

Nem is! De mondtam araár, hagy  
semmi gondom az egésszel?  

Fölkelt ültébđl, ,a szoba sarkába sé-
tált, és hátát a cserépkályhának tá-
masztotta.  

A, nem lesz ebből semmi! — gon-
dolta. Ha valami tökikelütöt.t fickó len-
ne, már rég zöldágra vereődtem volna  
vele. De esze van a kölyöknek! — S  
mialatt így, messziről nezegette és  
újabb kérdése гken törte a fejét, bedé-
pett a tizedes. Tányér volt a kezében,  

a tányéron kenyér és fölvágott.  

Eszel? — kérdezte Uglessich.  
Eszek hát.  
Megiszol rá egy pohár bort?  
Meg.  
Armando, hozz egy pohár chian-

tit — adta ki az újabb utasítást Ug-
less _ch, majd a Medvdhez fordult:  

Láss, hozzá!  
lVlég mindig ott állt a kályha mel-

lett, és hátratett kézzel nézte, hogyan  
eszik a Medve. YJgy érezte, hogy két-
szeresen ízlik az ételennek a tuskó-
nak, mert kedvére kibeszélhette ma-
gát. S éppeп  ezért család őst érzett,  amikor latta, hogy gépiesen, szinte sve- 
m•élytefienül, minden éQvezet nélkül,  
állati közönmyеl tömi magába a fala-
tokat, mintha világéletében rendőrlak-
tanyákbam evett volna, mintha telje-
sen m'ndegy vonna számára, hol van  
— a lényeg az, hagy van mit ennie.  
Szakatla+n, visszataszító, termés ггetelle-
nes volt ez az étvágytalan evés, med-
veszerű .  
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Vasárnap sem öQtözöl ünneplőbe?  
— érdek'lődött.  

A Medvén fakó, színehagyott kato-
naruha volt, a lábán meg sáros bakancs  
ormótlaпkodott.  

A vasárnap is csak olyan nap,  
minta többi.  

Hol erezted ezt a ruhát?  
Az ameritkaiaktál vettem. Vagy  

talán azt gondolja, hagy loptam?  
A, dehogy.  

Nem szólt hozzá többet, hagyta hagy  
egyék. Később azonban tovább kíván-
csiskodott, de másra terelte a szót;  

Mennyi ideig partizánkodtál?  
Két évig — bökte ki a Medve két  

falás között.  
Uglessich — maga sem tudta Nagyon  

s miért —, most már élvezettel nézte a  
falatoló Medvét Fa'kéipvelte e.t a tus-
kóembert az erd őben, harc közben, a  
testek viharzó zűrzavarában. A har-
cosok között is vadállat lehetett, vér-
medve, aki valaha jámbor volt, vá-
sári tánсas mackó, az emberek azon-
ban rákapatták a vérre, és attól kezd-
ve veliik együtt és ellenük is harcolt  
a létért.  

-- Elhúztad egy-két német nótáját?  
Kettőét.  

— Csak? '  
Ug1,essiоh hadnagy elégedetlenül  c 26-

válta a fejét. Szeretett volna azonban  
többet is hallani a dologról, és a Med-
ve elmesélte, hogy nem lel őtte a né-
met:eket, hanem puskatussal... És  
nagy lendülettel emelte a feje fölé az  
elképzelt fegyvert, hogy ugyancsak  
kápzeletbel: boldogabb végével lesújt-
son. Olyan nneggyőző  volt ez a mozdu-
lata, hogy Uglessich hadnagy világo-
sam látta a Medvét az erd őm, amint  a 
Döild egyenruhás németek közé ront és  
agyalja őket a vaspatikós puskatussal.  

Az egyiknek a Zabáról húztam le  
ezt a bakancsot — lendítette el őre sú-
lyos cipőjét a Medve.  

Igyál — noszogatta Uglessich.  
Ha olyan nagyon mondja ... —  

vonta meg a vállát a Medve, és ki-
hörpintette borát. Zubbonya ujjával  
törölte meg a száját, majd fölállt.  

A vihar sűrű  széalraha;mokban tom-
bolta ki ereiét. Szünke. hidegfényű ,  
napsütés nélküli téli délel őtt volt.  

Vasárnap — gondolta Uglessich had-
nagy, amint a Medve megállt elő tte. —  
Minden össгzeesküdött ellenemu — ke-
sergett magában. — Pont ma kell baj-
lódnom ezzel a hülyével! — Déd körül  
járt már az idő, és még csak néhány  
óra volta közvetítés kezdetéig. Mi1á- 

nó! És az a .remek csatársor, amelynek  
hetedhét onszágban a Jncs párja! Olyan  
a2 a tizenegy játékos, hogy egyt ől  
egyig beillenek a válogatottba. De hogy  
a sistergő  istennyila ... — káromkodta  
el magát, amikor újra eszébe jutottak  
a táblak és tudatára ébredt, hogy még  
jelсntést kell tennie. Közben a Medve  
ott állt edőtbe, gondtalanul étis jóllakоt-
ta.n, mint aki fütyül az egész világra.  
Végigment a szobán, аnegáцLt a túlsó  
sarokban, majd sarkanfordult.  

Tegnap .tejhát fokhagyma alá ás-
tás1. Utána Janez kocsmájába mentél.  
Ott a táblákról 'beszélt:etek. Mi tör-
tént azután? — csapott le rá váratla-
nul, :azzal a szándékkal, hogy most  
már igazán végére jár a dolognak.  

Azután? Ugyan mi történhetett  
volna? Hazamentem aludni.  

Nem volt kedved egy kicsit mo-
toroani?  

Motorozn_? Mivel? Nincs nekem  
motorom. Honnan volna? Bolhám van  
nekem sok, nem pénzem!  

Uglessiiah hadnagy a szoba közepén  
állt. Erre a válaszra a színe is elvál-
tozott. Később azonban, amikor újra  
megszólalt, hangja már nyugodt volt. 
Еrezni lehetett rajta, hoe•y most tér a 
dolgok lémуeg,ére, amit eddig céltuda-
tasarn kerii1Тetett.  

Az álromás сlőtitii útkereszteződés•-
nбl láttak az éjszaka! 

Encem? 
Téбed ám — bálogaцо tt Uбlessch 

rasrnnáíj й l .n. és ,egy kandi pillantást  
vetett a Medvére, mimth a fenéki g ki  

akarná é1 vezmi a helvtet, amire — 
ím! — ilyen szénaen vI1 б  оs~áaot derí-
tett. Ez lesz az ut от Ρlsó kPrP7tkérdés. —
gondlolta. — ,azután kilйdítom az iro-
dáb51. Tönkretette a vasárnapomat!  

Mоtst mára Medve is kifogyott a tü-  
relméből.  

Ki volt az a mocsok alak, aki ezt  
hazudta? Arulja csak el! Kinyomom  
belőle a szuszt! Egész éjjel aludtam,  
kilenc áráig ágyban voltam. Az embe-
rek már misére mentek, amikor föl-
keltem.  

A tábl ák nem sokkal éj fél után  
tűntek el. Re eeel kilencig mindenkép-
pen kialudhattad magad.  

Ki is aludtam magam! — Ezt az  
egyet beismerte a Medve.  

Nem vallod be tehát, hogy töb-
bedmagaddal e1.laptad a táblákat?  

És kaporszósszal leöntve meg-
reggeliztem őket?  

Mondd meg, ki vitte el a táblá-
kat! Ki szervezte meg a dolgot?  
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Mit tudAm én! Sejtelmem nincs 
róla! — fortyant föl újra a Medve. 
Szétvetett lábai volánágas húsoszlopok 
voltak. 

Azt a személyt, aki ,az é j j e1 a ke-
resztútnál látott, reggel letartóztattuk. 

Felőlem! 
Beh.vatom — fenyegetőzött Ug-

1aich. Még egy оldalpillantás ~t vetett 
a Medvére, aztán megindult az ajtó 
felé. Határozott léptekkel ment végig 
a szabón, erélyesen tárta ki az ajtót, 
s xniközben újra — ki tudja hányad-
szar -- elátkozta a táblákat, kikil-
tott:  - 

- Armando! 
Farasic& 

Vezesd elő  a letartóztatottat! 
Szenvbesítés lesz — mondta megfelleb-
bezhetetl еn haalgsú11ya1, azután meg-
fordult és ,behúzta maga után az ajtót. 
Látszólag mit sem törődött a Medvé-
vel. Úgy járkálta szobában, mintha 
már semmi dolga sem volna vele, s 
most rrLár csak a mindenre fényt de-
rítő  !beisгmerő  vallomás volna hátra. 

Az ördög tudja, jól csináltam-e —
töprengett ma.gábam.. Ránézett a Med-
vér.e, afiatal férfi azonban kifürkész-
hetetlenül, reindítlhetetlem nyugalom-
ma2 áldta a ,tiekimtetét. — Lehet., hegy 
jól asim ~rltam, csakhaey erre a fajan-
kóra semmi sem hat. Még talán a mi-
l гΡói csatársor s i r tudná kihozni a 
sodrából. De... vajon biztos-e, hogy 
olyan magyon fajamkó ez a Medve? 
Valóban ne tudná, hoigy vasárnap  a 
munkanélkülieket nyilvántartó irodá-
ban sem dolgoznak? 

Itt volna az ideje, hogy elkezdjük 
— szólalt meg egy ,pillatást vetve az 
órára.. Azt ,a benyomást akarta kel-
teni, hogy számdtálja a másodperceket, 
amelyek .a valllomás ,  kézdetét:ől elvá-
lasztják. —Még еgy perc, és ha to-
vábbra is hallgatsz, lecsuklak. 

Azt lehet — rántott egyet a vá1- 
l,án a Medve. — Különben tőlem akár 
estig is bámulihatja azt az árát. 

Va.11d be, nem bánod meg! 
Mit valljak be? . Azt, hagy éjsza-

ká гrnként az utakon ténfergek és az új 
táblákban gyömyörkadök? 

Lelhet, hogy most mondtáQ igazat —  
gondolta a hadnagy. — Medve vagy és 
úgy falsz. mint a vadállatok. Ki tudja, 
nem zabáltad-e meg a táblákat Fis? Ki  

mondhatja meg, mivel töltöd teli a 
bendődеt? —Anélkül, hogy e]nioccant  
volna a helyéről, hirtelen leeresztette 
a kezét. 

— Menj! — szólt rá fojtott sziszegés-
s.el, és csak fejével intett az ajtó felé. 
— Hordd el magad! 

Az ajtó becsukódott a Medve mö-
gött. Uglessich az asztalra dobta sap-
káját és dühösan fújt egyet. — Ebb ől 
mesterkedj ölsz+e egy épkézláb jelen-
tést! — mondta magának. Ha rajta  
állt volna, annyi táblát adott volna  a 
szlovénoknak, hogy a fejük búbja sem 
látszana ki közülük. S azután zabál-
janak kétnyelvű  táblát, akár zöldbab-
főzelékkel is, ha úgy tetszik nekik, 
csak őt hagyják békén. 

Az asztal szélére ült, s mindkét lábá-
val harahgozni kezdett. Az ablak kere-
tében újra megjelént előtte a tég lavö-
rös pusztaság képe. Ekkor lépett ki a 
Medve az udvarra. Nyugodt, hintázó 
léptekkel ment a kapu felé. Kopott, fa-
kult német sapkát húzott el ő  a zsebéből 
és a fejére tette. Jól a homlokába húz-
ta, és beled őlt a szélbe, amely dühtisen 
lobogtatta nadrágja szárát és kirajzolta 
vaskos lábikráit. Minden lépésnél ki-
felé rúgott egyet, úgy rakta lábait, 
mint Charlie Chaplin rakná, — ha 
isztriai szlovén medve lenne. 

Chaplin? — кérdezte önmagától 
Uglessich. — És ha ez a Chaplin mégis-
csak túljárt az eszeden? Telizabálta 
magát, ivott is rá, fecsegett kedvére, s 
elhitette ,veled, hogy valóban a munka-
nélküli segélyért jött Brezsinára. Mi? 
Nem tudta, hogy vasárnap zárva van az 
iroda? Ugyan fölültem neki! Hogyan 
is viselkedhetne egy tolvaj, aki elcsente 
a táblákat, eldugta őket a sziklák kö-
zött és azután — mint aki jól végezte 
dolgát —, elsétált egy kicsit a rend őr-
laktanya felé? Hogyan? Éppen igy! 
Enne, inna és azt hazudná, hogy azért 
jött, mert hát elfelejtette, hogy vasár-
nap nem dolgoznak az irodában. S az 
a vízfej ű  tökfilkó, aki kihallgatja, szé-
pen elhiszi minden szavát — fejezte be 
gondolatait Uglessich hadnagy, és öklé= 
vel jól fejbekólintotta önmagát. 

Ahhoz sem volt kedve, hogy föláll-
jon ültőhelyéből. Csak ült az asztal 
szélén, kalimpálta lábával, és elnézte, 
amint a Medve zsebredugott kézzel át-
ballag az udvaron, kilép a kapun és 
nekivág a viharnak. 

Bodrits István fordítása  

Alojz Rebula, a fiatal szl сvén iró Triesztben él. Az itt kSzdit elbeszélését Ljubljanábarn  

kiadott, azonos cimii elbeszéléskötetéb б l vettilk.  
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